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Made in Taiwan



GB-US - Regular mounting: only attach to metallic edges!!!
FR - Montage normal: se fixer uniquement sur des parties métalliques
ES - Montaje normal : se fija unicamente sobre partes metálicas

15o

15o

2



GB-US - Mounting on vehicles without metal frame: with composite material trunk or hatch, 
or glass rear window, or back wind shield.
FR - Montage sur véhicules sans structure métallique (hayon ou coffre composite, 
hayon en verre)
ES - montaje sobre vehículos sin estructura metálica (porton trasero compuesto o de vidro)

GB-US - Upper hooks specific mounting-Option 1
FR - Système d'accrochage spécifique pour les sangles supérieures - Option 1
ES - Sistema de enganche específico para los cinchos superiores - Opción 1

OK
3
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OK

GB-US - Upper hooks specific mounting-Option 2
FR - Système d'accrochage spécifique pour les sangles supérieures - Option 2
ES - Sistema de enganche específico para los cinchos superiores - Opción 2
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GB-US - Lateral straps specific mounting
FR - Système d'accrochage spécifique pour les sangles latérales
ES - Sistema de enganche específico para los cinchos laterales.

OK

GB-US - Mounting on vehicles without metal frame: with composite material trunk or hatch, 
or glass rear window, or back wind shield.
FR - Montage sur véhicules sans structure métallique (hayon ou coffre composite, 
hayon en verre)
ES - montaje sobre vehículos sin estructura metálica (porton trasero compuesto o de vidro)



GB-US - Lower straps specific mounting
FR - Système d'accrochage spécifique pour les sangles inférieures
ES - Sistema de enganche específico para los cinchos inferiores.

6

GB-US - Lateral and lower straps specific mounting 
FR - Système d'accrochage spécifique pour les sangles supérieures et latérales
ES - Sistema de enganche específico para los cinchos laterales y inferiores.
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<45kg

*

2x

GB-US - Mounting of the bikes
FR - Montage des vélos
ES - Montaje de las bicicletas

GB-US - Double check that all the straps are correctly tightened after 
installing the bikes !!!
FR - Toujours vérifier que les sangles sont solidement attachées après 
avoir installé les vélos
ES - Siempre verificar que las cuerdas estén bien fijadas despues de 
instalar las bicicletas

1

2 3



01.Please read and observe the instructions carefully before you use the product, and keep them in a safe place for future use. Check 
ting it on

 your car.
02.The user is responsible for assembly and installation of this product, and the manufacturer disclaims any liability due to improper 

03.Failure to properly install this bike carrier and/or the bikes may cause damage to the vehicle and/or the bikes, and may result in 
personal injury.
04.Do not use this product for purposes other than those for which it is designed. Do not modify any components of the product. 
Remove the carrier if not in use. 
05.Do not use the carrier to carry more bikes than recommended. The weight of each bike cannot exceed 15kg/ 33lbs.
06.Do not install the bike carrier on trailers, campers, or RVs.
07.This bike rack is not intended for transporting tandem, or recumbent bicycles.
08.Do not transport bicycles with attached baby seats, panniers, wheel covers, full bike covers or motors.

 You might have to use the BUZZGRIP for bicycle without top bar.
10.For BEETLE 4x4, make sure that the spare tire cover or tail lights of your car allows you to use this product. If you have any questions,
 please consult the store where you made the purchase.

01.Clean the surface of the tailgate before installing the rack. 
02.Always use the safety strap to attach the bikes to the bike carrier.
03.Make sure that the tailgate of your car allows you to use a trunk rack - some elements like spoilers, wind defectors may not allow 
you to use a trunk rack. 
04.Check if the distance from the exhaust pipe to the bicycle tires is safe for your bicycles or the straps of the carrier. The heat of the
exhaust could damage the bike or bicycle racks.
05.Check if the back wiper will not interfere with the bike carriers before using it. If it does and it is an automatic one, please disconnect
 it.
06.If your vehicle is equipped with an automatic tailgate opening system, disable this function when using the bike carrier, and open 
the tailgate manually.
07.When loading the bicycles, remove all loose parts and accessories from bicycles (toolbars, baby carriers, pumps, etc.)

09.The user is responsible for periodically verifying that all hardware, straps, knobs, hubs are securely tightened for safety purposes.
10.You might have to use extra protections to protect the bikes and the tailgate from scratches.
11.Do not open the gate with the bikes installed on the carrier.
12.The locks used on this rack are theft deterrent.

01.If the bikes and/or the carrier obstruct the vehicle's tail lights and license plate, you must use an additional signal board.
02. The bicycle rack increases the vehicle’s length, and the bicycles may increase its width and height. Be aware of this when passing
 through narrow or low clearance spaces and when reversing. Any loads exceeding the indicated dimensions must nevertheless respect
 existing regulations and be properly strapped down.

ph).
04.Drive slowly over speed bumps. Respect the speed limit, and adapt your speed to the condition of the road.

06.If you hit a bump or a hole in the road, stop your vehicle and inspect the bikes and the carrier. If you notice anything wrong, remove
 the bikes and do not use the bike carrier.
07.Make sure there is a safe distance between the bikes and the ground, especially when entering a driveway.

01.Periodically inspect the product for signs of wear, corrosion, and fatigue.
02.Do not use the carrier with defective parts, contact the dealer to replace them before using it again. 
03.Remove the product before entering an automatic car wash.
04.To keep your product in the best condition, it is recommended to remove the product from the car when not in use. Please be 
advised that this product is not designed to resist extreme weather conditions, especially seacoast air.
05.Lubricate the bolts in order to avoid corrosion.
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ENWARNINGS!
GENERAL REMARKS

SAFE AND PROPER USE

ROAD SAFETY

MAINTAINING YOUR BICYCLE RACK



ure de la boîte.
 S'assurer que le produit est assemblé selon les instructions avant de le monter sur le véhicule.
02.L’utilisateur est entièrement responsable de l’assemblage, de l’installation et de l’utilisation du produit. Le fabricant et le 
distributeur ne pourront être tenus responsables de réclamations suite à une utilisation inadéquate du produit.
03.Une mauvaise installation du produit ou des vélos peut entrainer des dommages matériels au véhicule ainsi qu'aux vélos et dans le
 pire cas des dommages corporels.

. Retirer le
 produit lorsque vous ne l'utilisez pas.
05.Ne pas transporter plus de vélos que la quantité recommandée (maximum de 15 kg/33 lb par vélo) sur le porte-vélo.
06.Ne pas installer ce produit sur une remorque, une auto-caravane (camping-car) ou une maison mobile.
07.Le porte vélos n’est pas prévu pour le transport de tandems, ou vélos à position allongée.
08.Ne pas transporter de bicyclettes munies d’un siège de bébé, de sacoches, de housses de roues, d’une housse de vélo complète ou 
d’un moteur.
09.Dépendamment de la géométrie de vos vélos, BuzzRack ne peut garantir qu'ils peuvent se monter facilement sur ce porte-vélos.
 Il est possible que la barre d'adaptation BUZZGRIP soit indispensable pour un bon montage.
10.Pour BEETLE 4x4, s'assurer que le couvercle de la roue de secours ou le feu de stop extérieur ne vous empêcheront pas d'installer le 
porte-vélos. Si vous avez des questions, veuillez demander conseil au revendeur du produit.

01.Nettoyer les surfaces du véhicule où le produit sera installé pour éviter d'endommager la peinture.
02.Toujours utiliser les sangles de sécurité si elle est fourni dans le package fournies pour attacher les vélos au porte-vélo.

euvent 
en empêcher le montage.

d'échappement pourrait endommager les vélos ou le porte-vélos. 
05.S'assurer que l'essuie-glace arrière n'entre pas en contact avec le porte-vélos ou les vélos. Si tel est le cas et qu'il est automatique, il 
faut le désactiver avant d'utiliser le porte-vélos
06.Si votre véhicule est équipé d'une ouverture automatique du hayon, désactiver le système et ouvrir le hayon manuellement.
07.Avant l'utilisation, retirer des vélos tous les éléments qui pourraient se détacher (pompe, sacoches, outils, etc) ainsi que les sièges à 
bébé.
08.Toujours positionner le vélo le plus lourd ou le plus gros dans la première position (celle proche du véhicule)

pour une
 sécurité optimale.
10.Il est possible que vous soyez obligé d'utiliser des éléments supplémentaires pour empêcher les vélos de s'endommager ou 
d'endommager le hayon de véhicule.

12.Les serrures ont une fonction du vol de dissuasion.

01.Si les vélos ou les porte-vélos cachent les feux arrière ou la plaque d'immatriculation, vous devez utiliser un système secondaire de 
signalisation.

 cas de
 passage étroit et délicat ou en cas de marche arrière. Les charges débordant le dispositif de portage doivent remplir les prescriptions 
de la réglementation en vigueur et être convenablement sanglé.

 
dépasser 120 km/h (75 mph) si la vitesse limite y est supérieure.
04.Conduire lentement au passage des ralentisseurs. Adapter la conduite aux conditions de la route.
05. La conduite hors route n’est pas recommandée: cela pourrait endommager le véhicule, l’attelage, le porte-vélo, ou les vélos.

emarquez 
quelque chose d'anormal sur le produit, retirer les vélos et le produit et demander conseil à votre magasin.

 ou un 
stationnement.

02.Ne pas utiliser le produit si vous constatez que des pièces sont endommagées. Communiquer avec le revendeur.
03.Retirer le produit dans les lave-autos automatiques.
04.Il est recommandé de ne pas laisser le produit sur le véhicule quand il n'est pas utilisé. Ce produit n'est pas conçu pour résister à des
environnements 
extrêmes, comme par exemple l'air salin.
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FR!
GENERALITES

SECURITE ROUTIERE

UTUTILISATION DU PRODUIT

MAINTENANCE DU PRODUIT



01.Antes de usar el producto, usted debe leer obligatoriamente la nota de advertencias y las instrucciones de montaje, las que deben 
conservarse para utilizaciones futuras y para un uso seguro. Deben leerse y respetarse hasta en los más pequeños detalles.
02.El usuario es responsable del montaje y la instalación de este producto, y el fabricante se exime de cualquier responsabilidad debido
 a la instalación o uso inadecuado de portabicicletas.
03.Si no se instala correctamente este portabicicleta y / o las bicicletas se puede causar daños al vehículo y / o a las bicicletas, y puede 
resultar en lesiones personales.

producto cuando no se usa.
05.No utilice el portador para llevar a más bicicletas de lo recomendado. El peso de cada bicicleta no puede exceder 15kg/33lbs.
06.No instale en remolques o casas rodantes.
07.El portabicicleta no está diseñado para el transporte de tándems.
08.No transporte bicicletas con asientos para bebés, cestas, guardabarros, cubrebicicletas completos o motores.
09.Dependiendo de la forma de su bicicleta, BuzzRack no puede garantizar que se ajuste adecuadamente en este portador. Es posible 
que tenga que utilizar la BUZZGRIP para la bicicleta sin barra superior.
10.Para BEETLE 4x4, asegúrese de que la cubierta del neumático de repuesto  o luz de freno de su coche le permite utilizar este producto. 
Si usted tiene alguna pregunta, por favor,pida consejo a la tienda donde usted hizo la compra.

03.Asegúrese de que la puerta trasera de su coche le permita utilizar un baúl de portador - algunos elementos como alerones, 
desertores del viento pueden deshabilitar el uso de un baúl de portador.
04.No deje que los neumáticos de las bicicletas cuelguen cerca del escape del vehículo.
05.Compruebe si el limpiaparabrisas trasero no interfere a portabicicletas o bicicletas antes de usarlo. Si lo tiene y es uno automático,
desconéctelo.
06.Si su vehículo está euipado con un sistema de portón trasero de apertura automática, deshabilite esta función cuando se usa el 
portabicicleta, y abre el portón manualmente.
07.Al cargar las bicicletas, quite todas las piezas sueltas y accesorios de bicicletas (barras de herramientas, porta bebés, bombas, etc.)
08.Siempre coloque la bicicleta más grande / pesada primero cerca del vehículo, y luego las más pequeñas

 apretados por motivos de seguridad.
10.Es posible que tenga que usar protecciones adicionales para proteger las bicicletas y el portón trasero de rasguños.
11.No abre la puerta con las bicicletas instaladas en el portador.
12.Las cerraduras usadas en este rack son para disuadir a ladrones

01.La matrícula y las luces de señalización deben estar visibles obligatoriamente. Procure que las bicicletas y el portabicicletas no las
oculten, y si es necesario, añada una copia de la matrícula y de las luces de señalización (opcionales) detrás de su portabicicletas.
02.El portabicicletas puede aumentar el largo y el ancho del vehículo. Tome precauciones en caso de pasar por lugares estrechos o 

es de 
la reglamentación en vigor y ser dispuestas correctamente.     
03. La carga de la portadora y bicicletas afectará a la conducción. No exceda el límite de velocidad y no conduzca a más de 75 mph 
(120 km / h).
04.Desaceleraciones bruscas (pasar a 10 km/h) al pasar badenes o otros obstáculos. Conduzca suavemente y en forma anticipada a 
los hechos.
05.No se recomienda conducir fuera de la ruta: podría dañar al vehículo, el receptor del enganche, portabicicletas, o las bicicletas.
06.Si atraviesas un bache o un agujero en la carretera, detenga su vehículo e inspeccionar las bicicletas y el portador. Si usted nota 
algo incorrecto, remueve las bicicletas, y no utilice la portabicicletas.
07.Asegúrese de que haya una distancia de seguridad entre las bicicletas y el suelo, especialmente al entrarse a un estacionamiento.

apretados por motivos de seguridad.
02.No utilice el portador con piezas defectuosas.  contacte con el distribuidor para sustituilo antes de utilizar de nuevo un portador. 
03.Quite el equipo antes de entrar en un lavadero automático de vehículos.
04.Para mantener su producto en las mejores condiciones, se recomienda retirar el producto del vehiculo cuando no esté en uso.
Tenga en cuenta que este producto no está diseñado para resistir a un clima extremo y sobretodo al aire maritimo demasiado salino.
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ES!
GENERALITES

SEGURIDAD EN LA RUTA Y CONDUCCIÓN

MANUTENCIÓN DEL PORTABICICLETAS

USO SEGURO Y ADECUADO

ADVERTENCIAS



01.Bitte beachten und lesen Sie die Anleitung sorgfältig, bevor Sie das Produkt verwenden und heben Sie die Anleitung für eine 
alle 

Teile vollständig entsprechend der Anleitung montiert sind, bevor Sie es an Ihrem Auto anbringen.
02.Der Nutzer ist für die Montage und Installation dieses Produktes verantwortlich und der Hersteller schließt jegliche Haftung 
aufgrund falscher Montage oder Verwendung des Produktes aus.
03.Falsche Installation dieses Fahrradträgers und/oder der Fahrräder kann Schäden am Fahrzeug und/oder den Fahrrädern 
verursachen und kann zu Personenschäden führen.
04.Verwenden Sie dieses Produkt nicht für Zwecke, für die es nicht entwickelt wurde. Verändern Sie keine Komponenten des Produktes.
 Entfernen Sie den Träger, wenn er nicht in Verwendung ist.
05.Verwenden Sie den Träger nicht, um mehr Fahrräder zu tragen, als empfohlen. Das Gewicht jedes Fahrrads darf 15 kg nicht 
übersteigen.  
06.Installieren Sie den Fahrradträger nicht an Anhängern, Wohnmobilen oder Campingfahrzeugen.
07.Der Fahrradträger ist nicht für den Transport von Tandemfahrrädern oder Liegerädern gedacht.
08.Transportieren Sie keine Fahrräder mit angebrachten Babysitzen, Gepäcktaschen, Radblenden, vollständigen Fahrradabdeckungen 
oder Motoren.
09.In Abhängigkeit von der Form Ihres Fahrrads kann BuzzRack nicht garantieren, dass dieses richtig auf diesen Träger passen wird. 
Sie müssen für Fahrräder ohne Oberrohr eventuell BUZZGRIP benutzen.
10.Stellen Sie für BEETLE 4x4 sicher, dass die Ersatzradabdeckung oder Rücklichter Ihres Autos Ihnen die Verwendung dieses Produktes 
erlauben. Falls Sie Fragen haben, wenden Sie sich bitte an das Geschäft, in dem Sie den Kauf getätigt haben.

02.Benutzen Sie stets den Sicherheitsgurt, um die Fahrräder am Fahrradträger zu befestigen.
03.Stellen Sie sicher, dass die Heckklappe Ihres Autos es Ihnen erlaubt, einen Heckständer zu verwenden - einige Elemente, wie Spoiler, 
Windabweiser gestatten es Ihnen eventuell nicht, einen Heckständer zu verwenden.

. Die
Hitze der Abgase könnte das Fahrrad oder Fahrradständer beschädigen.

s doch
und falls diese automatisch sind, schalten Sie diese bitte aus.

07.Entfernen Sie beim Laden der Fahrräder alle losen Teile und Zubehör von den Fahrrädern (Werkzeugleisten, Babysitze, Pumpen, etc.)
08.Positionieren Sie das größte/schwerste Fahrrad immer zuerst und am nächsten zum Auto und positionieren Sie das kleinere Fahrrad
danach.
09.Der Benutzer ist dafür verantwortlich, periodisch zu überprüfen, dass alle Geräte, Gurte, Knöpfe, Naben aus Sicherheitsgründen 
sicher festgezogen sind.
10.Sie müssen evtl. zusätzlichen Schutz verwenden, um die Fahrräder und die Heckklappe vor Kratzern zu schützen.

12.Die an diesem Ständer verwendeten Schlösser dienen der Abschreckung von Diebstählen.

01.Falls die Fahrräder und/oder der Träger die Rücklichter des Fahrzeugs oder das Nummernschild verdecken, müssen Sie ein 
zusätzliches Signalschild verwenden.
02.Der Fahrradständer erhöht die Länge des Fahrzeugs und die Fahrräder können dessen Breite und Höhe vergrößern. Seien Sie sich
dessen bewusst, wenn Sie durch enge oder niedrige Abstände fahren und beim Rückwärtsfahren. Jede Fracht, welche die angegebenen 
Maße übersteigt, muss trotzdem bestehende Bestimmungen befolgen und richtig festgeschnallt werden.

 
und fahren Sie nicht schneller als 120 km/h.
04.Fahren Sie langsam über Fahrbahnschwellen. Respektieren Sie die Geschwindigkeitsbegrenzung und passen Sie Ihre 
Geschwindigkeit an die Straßenbedingungen an.
05.Geländefahrten sind nicht empfohlen und könnten zu Schäden an Ihrem Fahrzeug, Anhängerkupplung, Fahrradträger oder an 
Ihren Fahrrädern führen.
06.Falls Sie eine Schwelle oder ein Loch in der Straße überfahren haben, halten Sie Ihr Fahrzeug an und überprüfen Sie die Fahrräder 
und den Träger. Falls Sie Unregelmäßigkeiten bemerken, entfernen Sie die Fahrräder und benutzen Sie den Fahrradträger nicht.
07.Achten Sie auf einen sicheren Abstand zwischen den Fahrrädern und dem Boden, besonders wenn Sie auf eine Einfahrt fahren.

01.Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf Anzeichen der Abnutzung, Korrosion und Materialermüdung. 
02.Verwenden Sie den Träger nicht mit kaputten Teilen. Kontaktieren Sie den Händler, um diese zu ersetzen, bevor Sie ihn erneut 
benutzen.
03.Entfernen Sie das Produkt, bevor Sie eine automatische Autowaschanlage befahren.
04.Um Ihr Produkt im besten Zustand zu erhalten, wird empfohlen, das Produkt vom Auto zu entfernen, wenn es nicht benutzt wird. 
Bitte beachten Sie, dass dieses Produkt nicht dazu entwickelt wurde, extremen Wetterbedingungen standzuhalten, insbesondere 
Meeresluft.
05.Ölen Sie die Schrauben, um Korrosion zu verhindern.  
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DEWARNUNGEN!
ALLGEMEINE BEMERKUNGEN

SICHERE UND RICHTIGE VERWENDUNG

STRASSENSICHERHEIT

WARTUNG IHRES FAHRRADSTÄNDERS



01.Prima di utilizzare il prodotto, ti preghiamo di leggere e seguire attentamente le istruzioni e di conservarle in un luogo sicuro per
utti i 

componenti siano perfettamente assemblati secondo le istruzioni.  
02.L'utilizzatore è responsabile dell'assemblaggio e dell'installazione di questo prodotto, e il produttore declina ogni responsabilità in 
merito al montaggio o all'uso inappropriato del prodotto.
03.Il montaggio incorretto del portabiciclette e/o delle biciclette sul veicolo può provocare danni al veicolo e/o alle biciclette, e può 
provocare danni alle persone.

overe
il portabiciclette dal veicolo se non viene utilizzato.
05.Non utilizzare il portabiciclette per trasportare un numero di biciclette superiore a quello consigliato. Il peso di ogni bicicletta non 
deve superare 15 Kg/33 lb.
06.Non installare il portabiciclette su rimorchi, camper o autocaravan.
07.Il portabiciclette non è destinato al trasporto di tandem o biciclette reclinate.
08.Non trasportare biciclette con seggiolini per bambini, cestini o borse per biciclette, copriraggi, teli copribiciclette o mo
sulle biciclette.
09.BuzzRack non può garantire che il portabiciclette sia idoneo alla tua bicicletta; ciò dipende infatti dalla particolare forma della 
bicicletta. Nel caso di biciclette senza canna, potrà essere necessario l'uso dell'adattatore BUZZGRIP.

so di questo 
prodotto. Per eventuali dubbi o domande, rivolgiti al punto vendita presso il quale l'hai acquistato.

03.Accertarsi che il portellone posteriore del veicolo consenta di montarvi il portabiciclette -  alcuni elementi come gli spoiler e i 

la bicicletta 
cicletta o il

 portabiciclette.
di un tergicristallo 

automatico, disconnettere il tergicristallo.
06.Se il veicolo è dotato di un sistema di apertura automatica del portellone, durante l'uso del portabiciclette disattivare la funzione 
automatica e aprire manualmente il portellone. 
07.Durante il carico delle biciclette, rimuovere dalle biciclette tutti i componenti sciolti e gli accessori (portattrezzi, seggiolini per 
bambini, pompe, ecc).
08.Posizionare sempre per prima la bicicletta più pesante/più ingombrante e più vicino al veicolo, e successivamente la bicicletta più 
piccola.

ldamente 

11.Non aprire il portellone con le biciclette montate sul portabiciclette.
12.Questo portabiciclette è dotato di lucchetti antifurto.

01.Se le biciclette e/o il portabiciclette ostruiscono i fanali posteriori e la targa, occorre utilizzare una barra supplementare ripetitrice di
 luci e targa.
02.Il portabiciclette comporta un aumento in lunghezza del veicolo e le biciclette possono comportarne l'aumento in larghezza e
altezza. Tienilo a mente quando procedi attraverso strettoie o passaggi limitati e durante l'inversione di marcia. Ciò nonostante, 
gli eventuali carichi che superano le dimensioni indicate devono essere conformi a quanto previsto dalle normative vigenti ed essere 

aggiare a una
 velocità superiore a 120 km/h (75 miglia/h).
04.Procedere lentamente sui dossi stradali. Rispettare il limite di velocità e adattare la velocità alle  condizioni della strada.

te caricate.
06.Se urti un dosso o una buca sulla strada, arresta il veicolo e controlla le biciclette e il portabiciclette. Se noti qualcosa che non va, 
rimuovi le biciclette e non utilizzare il portabiciclette.

cchi un
 viale di ingresso.

01.Ispezionare periodicamente il prodotto, in merito ad eventuali segni di usura, corrosione e fatica.
02.Non utilizzare il portabiciclette se presenta parti difettose; in tal caso contatta il rivenditore per sostituirle prima di utilizzare 
nuovamente il portabiciclette.
03.Rimuovere il prodotto prima di entrare in un autolavaggio.

on viene 
utilizzato. Ricorda che questo prodotto non è stato concepito per resistere a condizioni metereologiche estreme, soprattutto all'aria 
proveniente dalla costa marina.
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ITAVVERTENZE!
OSSERVAZIONI GENERALI

USO CORRETTO E SICURO

SICUREZZA STRADALE

MANUTENZIONE DEL PORTABICICLETTE



01.Venligst læs og gennemgå instruktionerne omhyggeligt før du tager produktet i brug. Gem instruktionerne til evt. senere brug. Efter
 åbning af emballagen bedes du tjekke styklisten. Du skal sikre dig at alt er fuldt ud korrekt monteret, inden cykelholderen monteres på 
bilen. 
02.Brugeren er ansvarlig for samling og montering af cykelholderen, og producenten kan ikke gøres ansvarlig for forkert samling eller 
brug af produktet. 
03.Fejlagtig samling eller montering af cykelholderen, kan foråsage skader på både bil og cykler, og endog være skyld i personskader.
04.Cykelholderen må ikke anvendes til andre formål end transport af cykler. Der må ikke ændres på hele eller dele af cykelholderen. 
Cykelholderen afmonteres bilen, når ikke den skal anvendes.

rstigt 
15 kg. 
06.Cykelholderen må ikke monteres på trailers, campingvogne eller lign. 
07.Denne cykelholder er ikke egnet til transport af tandem eller lign. cykler. 
08.Må ikke anvendes til transport af cykler med babystole, fælgcovers, heldækkende covers, eller cykler med motor. 
09.Designet af din cykel kan betyde at den ikke kan passe på cykelholderen. Det kan desuden være nødvendigt på visse cykelmodeller 
at anvende Buzzgrip til montering.
10.Ved brug af BuzzRack Beetle 4x4, skal du sikre dig en reservehjulscover og lygteplacering, tillader at du kan montere holderen. Hvis 
du har spørgsmål herom, rådfør dig med din forhandler.

02.Brug altid sikkerheds stropper til at fastgøre cykler til cykelholderen.
03.Inden brug skal du sikre dig at bagklappen er anvendelig for montering af cykelholderen. Spoilere og andet kan betyde at det ikke 
er muligt at montere en cykelholder.
04.Sørg for at afstanden fra bilens udstødningsrør er i sikker afstand fra både cyklernes hjul, spænderemme og andet. Varme fra 
udstødningen kan resultere i skader på såvel cykel som cykelholder. 
05.Tjek at bagrude viskeren ikke kommer i kontakt med cykelholderen inden brug. Hvis det er en automatisk visker bør den slåes fra. 
06.Hvis bilen er forsynet med en automatisk bagklaps åbner, bør denne funktion slåes fra inden montering af en cykelholder.

08.Placer altid den tungeste og største cykler inderst ( tættest på bilen ), og mindre og mindre cykler ud af. 
09.Brugeren er ansvarlig for periodisk at tjekke både cykelholdren, og at stropper, bespænding er og andet er i forsvarlig stand. 
10.Det kan være nødventigt at anvende yderligere beskyttelse for at undgå ridser på cykler eller bilens lak. 
11.Åben ikke bagklappen med cykler monteret på cykelholderen
12.Låsene på denne holder er for at forebygge tyveri. 

01.Hvis cykel eller cykelholder, helt eller delvis, dækker for bilens lygter eller nummerplade, skal der desuden anvendes en lygtebom.
02.Denne cykelholder øger køretøjets længde, og de monterede cykler kan ændre på både bredde og højde. Vær opmærksom på dette 
når du skal gennem smalle eller lave passager, og når der bakkes med køretøjet. Det evt. øgende mål, må ikke overstige de maksimalt 
tiladte dimensioner for køretøjet.
03.Montering af cykelholdere og tagbagage udstyr vil påvirke kørslen. Overstig ikke hastighedgrænsen, og kør aldrig mere end 
maksimalt 120 km/t.

06.Hvis du rammer et bump eller et hul i vejen, stands køretøjet og tjek om cykelholder og cykler stadig er forsvarlig fastgjort. Hvis du 

07.Sørg for at der er en sikker afstand mellem cyklerne og vejbanen. Vær især opmærksom når du kører op og ned ad f.eks. kantsten.  

01.Periodisk skal du tjekke du cykelholder for slidtage, brud og rustangreb. 
02.Cykelholderen må ikke anvendes hvis der er defekte dele. Kontakt din forhandler for at få evt. defekte dele udskiftet inden yderligere
brug.
03.Cykelholderen skal afmonteres inden anvendelse af vaskehal.
04.For at forlænge levetiden af din cykelholder, anbefales det at den bliver afmonteret når ikke den er i brug. Vær opmærksom på at 
cykelholderen ikke er designet til ekstreme vejrforhold. Herunder salt-tåger o.lign. i kystnære områder.
05.Geving og bespændinger bør smøres for at undgå rust.        
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DKADVARSEL!
GENERELLE BETINGELSER

SIKKER OG KORREKT BRUG

TRAFIKSIKKERHED

VEDLIGEHOLDELSE



01.제품사용전 동봉된 장착설명서를 숙지하고 추후 사용을 위해 안전한 곳에 보관하시기 바랍니다.박스 개봉후 동봉된 
부품들을 확인합니다. 차량에 장착전 모든 부품들이 설명서에 따라 완벽하게 조립되었는지 확인하십시요.
02.사용자는  본 제품의 조립과 장착에 대한 모든 책임을 지며 제조업자나 판매자는 사용자의 잘못된 장착이나 용도이외의 
사용에 대해서는 아무런 책임을 지지 않습니다 .
03.본 캐리어와 또는 자전거의 잘못된 장착은 차량과 자전거에 손상을 줄수 있으며 아울러 인사사고를 야기할 수 있습니다
04.본 제품을 용도 이외로 사용하지 마십시요. 제품의 일부분들을 개조하지 마십시요. 비사용시에는 탈착하여 주세요.
05.자전거적재대수를 준수해 주세요. 각각의 자전거의 최대 적재가능 무게는 15kg/33lbs입니다.
06.트레일러나 캠퍼,캐러반등에 장착하지 마세요
07.본 제품은 텐덤이나 리컴벤트 적재용으로 사용할 수 없습니다.
08.자전거에 유아용시트,페니어,휠커버, 자전거커버나 모터등이 장착된 상태로 운반하지 마십시요.
09.자전거의 모양에 따라, 제조,판매업자는 캐리어에 맞는 모든류의 자전거를 보증하지는 않습니다. 자전거에 탑튜브가 없는 
경우 버즈그립을 이용할 수 있습니다 
10.비틀 4x4는 스페어 타이어커버가 있는 경우나 후미등이 장착된 일부차량에 장착이 가능합니다. 장착시 의문사항은 
구입업체나 전문업체에 문의하여 주시기 바랍니다.

01.캐리어 장착전 우선 트렁크 표면을 깨끗이 청소하십시요.
02.항상 자전거적재후 자전거와 캐리어사이에는 안전스트랩을 사용하십시요
03.사용차종의 트렁크가 캐리어 장착이 가능한 허용차종인지 체크하십시요- 일부 후미스포일러,윈드디퍽터등이 장착된 
차량은 장착이 불가능합니다.
04.자전거의 타이어와 캐리어의 스트랩들이 차량의 배기관으로부터 안전한 거리에 위치해 있는지 체크하십시요. 차량의 
배기열은 자전거거와 캐리어에 손상을 줄수 있습니다. 
05.캐리어 장착전 차량의 후미와이퍼가 캐리어 사이의 간섭여부를  체크하십시요. 자동식의 후미와이퍼나 와이퍼에 간섭을 
받는 경우 탈착하십시요.
06.만약 사용차종의 트렁크가 자동 오픈식일 경우, 자전거캐리어 사용시에는 트렁크 기능을 사용할 수 없던가 수동식으로 
전환후 사용하셔야 합니다
07.자전거 적재시에는 자전거에 부착된 분실가능한 부품/용품(공구셋트,베이비시트,펌프등)들을 제거후 적재하십시요.
08.항상  차량쪽 기준으로 가장 크고 무거운 자전거부터 적재후 가벼운 자전거들을 적재하십시요.
09.사용자는 사용중 캐리어의 모든 하드웨어나 부품들과 스트랩들이 안전하게 결합되었는지에 대한 책임이 있습니다
10.사용자는 자전거와 차량사이의 스크래치나 간섭을 방지하기 위해 별도의 보호장비들을 사용해야 될 경우들이 발생할 수 
있습니다
11.캐리어에 자전거적재시에는 트렁크를 개폐하지 마십시요.
12.본 잠금장치는 도난 방지 보조용입니다.

01.만약 자전거나 캐리어가 차량의 후미지시등이나 번호판을 가릴 경우 사용자는 별도의 식별표시판을 사용하여야 합니다
02.자전거캐리어 설치시 차량의 총길이가 증가되며 자전거적재시 역시 폭과 높이가 증가됩니다. 좁은 길, 낮은 도로,
후진시등에 차량의 증가된 부분을 인지하시기 바랍니다. 규정을 초과하는 사용자의 어떠한 적재초과도 기존의 표시규정을 
우선할 수 없읍니다
03.캐리어와 자전거의 적재는 차량 운행에 영향을 줄 것입니다. 규정속도를 초과해서는 안되고 도로상황이 
좋은곳이라 하더라도 120km/h(75 mph)를 초과할수는 없습니다.
04.방지턱에서는 천천히 운행하십시요, 규정속도를 준수하고 도로상황에 따라 운행속도를 알맞게 조절하십시요.
05.비포장 운행은 비구너장대상이며 경우 자전거와 캐리어,차량 또는 견인바에 손상을 초래할 수 있습니다
06.운행중 방지턱이나 웅덩이등에 위해 큰 충격을 받았을때는 정지후 캐리어와 자전거,차량상태를 검사하시기 바랍니다. 
문제점 발견시 자전거를 차량에서 분리하고 캐리어는 안전을  위해 추후 사용을 금합니다
07.자전거적재후 자전거와 지면 사이의 안전높이를 염두에 두기 바라며 특히 전용도로 진입시 주의하시기 바랍니다

01.사용중에 제품의 벗겨짐, 부식,갈라짐등을  검사하십시요
02.손상된 부분이 있는 캐리어는 사용을 하지 마십시요.재사용시에는 판매처등에 의뢰해 손상부위를 교체후 사용하시기 
바랍니다.  
03.자동세차시에는 캐리어를 탈착하시기 바랍니다
04.캐리어를 효과적으로 유지하기 위해서 비사용시 캐리어를 차량으로부터 탈거합니다. 본 제품은 해안가의 공기나 극심한 
날씨등에 견딜수 있도록 디자인되어 있지는 않다는 것을 안내드립니다 
05.녹방지를 위해 볼트등에 윤활제를 발라주세요   
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KR!
공통 사항

안전 및 적합 사용  

적재시 안전 수칙  

유지 관리



01.Bacalah dan perhatikan petunjuk-petunjuk dengan teliti sebelum anda menggunakan produk ini, dan simpan petunjuk ini di 
tempat yang aman untuk penggunaan di masa yang akan datang. Periksa daftar bagian-bagian alat setelah membuka kemasan. 
Pastikan seluruh bagian alat telah benar-benar dirakit sesuai dengan petunjuk sebelum memasangkannya pada mobil anda.
02.Pengguna bertanggungjawab atas perakitan dan pemasangan produk ini, dan pabrikan tidak menanggung pertanggungjawaban 
apapun atas pemasangan atau penggunaan produk yang tidak tepat.  
03.Kelalaian untuk memasangkan pengangkut sepeda dengan benar dan/atau sepeda dapat menimbulkan kerusakan pada 
kendaraan dan/atau sepeda, dan dapat menyebabkan cedera pada diri anda.

komponen apapun pada produk. Lepaskan pengangkut jika sedang tidak digunakan. 
05.Jangan menggunakan pengangkut untuk mengangkut sepeda lain daripada jumlah yang dianjurkan. Berat setiap sepeda tidak 
boleh melebihi 15kg/ 33pon.  
06.Jangan memasangkan pengangkut sepeda pada karavan, tenda, atau Rvs. 
07.Rak sepeda ini tidak untuk mengangkut dua kendaraan, atau sepeda yang terbaring. 
08.Jangan mengangkut sepeda dengan tempat duduk bayi, keranjang beban, penutup sepeda, penutup keseluruhan sepeda atau
 mobil  yang terpasang, 
09.Jangan mengangkut sepeda dengan tempat duduk bayi, keranjang beban, penutup sepeda, penutup keseluruhan sepeda atau
mobil  yang terpasang,
10.Berdasarkan bentuk sepeda anda, BuzzRack tidak menjamin rak akan terpasang dengan benar pada pengangkut ini. Anda dapat 
menggunakan BUZZGRIP untuk sepeda tanpa batang atas.
11.Untuk BEETLE 4x4, pastikan pelapis ban cadangan atau lampu-lampu belakang mobil anda dapat menunjang penggunaan 
produk ini. Jika anda memiliki pertanyaan, hubungilah toko tempat anda melakukan pembelian.   

01.Bersihkan permukaan bagasi sebelum memasangkan rak. 
02.Selalu gunakan tali pengikat yang aman untuk memasangkan sepeda pada pengangkut sepeda. 

membuat anda tidak bisa menggunakan rak penyimpanan barang. 
04.Periksa apakah jarak dari pipa knalpot pada ban-ban sepeda aman untuk sepeda-sepeda anda atau tali pengikat pada 
pengangkut. Panas pada knalpot dapat merusak sepeda atau rak sepeda. 
05.Periksa apakah wiper belakang tidak akan menghalangi pengangkut sepeda sebelum menggunakannya. Jika wiper menghalangi,
 dan wiper berjenis otomaris, lepaskan wiper. 
06.Jika kendaraan anda dilengkapi dengan sistem pembuka bagasi belakang secara otomatis, matikan fungsi ini ketika 
menggunakan pengangkut sepeda, dan buka bagasi secara manual.
07.Ketika memuat sepeda, lepaskan semua bagian-bagian dan aksesoris-aksesoris yang longgar dari sepeda (peralatan, pengangkut 
bayi, pompa, dll)  
08.Selalu letakkan sepeda terbesar/terberat terlebih dahulu dan terdekat dengan mobil, dan kemudian letakkan sepeda terkecil 
setelahnya.
09.Pengguna bertanggungjawab atas pemeriksaan seluruh perangkat keras, tali pengikat, kenop, hub, telah terpasang dengan 
kencang untuk tujuan-tujuan keamanan.
10.Anda akan harus menggunakan perlundungan tambahan untuk melindungi sepeda dan bagasi dari goresan. 
11.Jangan membuka dengan sepeda yang terpasang pada pengangkut. 
12.Kunci yang digunakan pada rak ini anti maling.   

01.Jika sepeda-sepeda dan/atau pengangkut mengganggu lampu belakang kendataan dan pelat nomer, anda harus menggunakan 
papan sinyal tambahan.
02.Rak sepeda akan menambah panjang kendaran, dan sepeda dapat menambah lebar dan tingginya. Berhati-hatilah dengan hal 
ini ketika melewati ruang berjarak sempit dan rendah dan ketika mundur. Muatan apapun yang melebihi dimensi yang tertera harus 
mematuhi peraturan-peraturan yang ada dan harus diikat.  
03.Muatan rak dan sepeda akan mempengaruhi pengemudian. Jangan melebihi batasan kecepatan, dan jangan mengemudi lebih
 kencang dari 120km/jam (75 mph). 
04.Mengemudilah dengan perlahan pada polisi tidur. Patuhi batasan kecepatan, dan sesuaikan kecepatan anda pada kondisi jalan. 

 pengangkut sepeda, atau sepeda-sepeda anda. 
06.Jika anda menabrak polisi tidur atau lubang di jalan, hentikan kendaraan anda dan periksa sepeda-sepeda dan pengangkut. Jika 
anda menemukan hal yang salah, lepaskan sepeda dan jangan menggunakan pengangkut sepeda.
07.Pastikan terdapat jarak aman antara sepeda dan permukaan tanah, khususnya ketika memasuki gang. 

01.Periksa secara berkala produk dari tanda-tanda keusangan, korosi dan keausan. 
02.Jangan menggunakan pengangkut dengan bagian-bagian yang cacat, hubungi dealer untuk menggantinya sebelum 
menggunakannya lagi. 
03.Lepaskan produk sebelum memasuki tempat pencucian mobil otomatis. 
04.Untuk menjaga produk anda untuk tetap pada kondisi terbaiknya, dianjurkan untuk melepaskan produk dari mobil ketika sedang 
tidak digunakan. Ketahuilah bahwa produk ini tidak didesain untuk menahan kondisi cuaca ekstrim, khususnya udara laut.
05.Lumasi baut-baut untuk mencegah korosi.  
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IDPERINGATAN!
PERINGATAN UMUM 

PENGGUNAAN YANG AMAN DAN TEPAT 

KEAMANAN SEPEDA 

MEMELIHARA RAK SEPEDA ANDA  



01.Ürünü kullanmadan önce lütfen ilgili talimatları dikkatlice okuyunuz ve daha sonra kullanmak üzere muhafaza ediniz. Ürün 
paketini açtıktan sonra parça listesini kontrol ediniz.  Aracınıza monte etmeden önce tüm parçaların talimatlara uygun şekilde monte 
edildiğine emin olunuz.  
02.Bu ürünün montajı ve takılması tamamen kullanıcının kendi sorumluluğundadır. Üretici ve ithalatçı, montaj veya takım 
hatalarından kaynaklı zararlardan sorumlu tutulamaz.
03.Bisiklet taşıyıcısının veya taşınan bisikletlerin doğru şekilde monte edilmemesi aracınızın ve/veya bisikletinizin zarar görmesine yol 
açabilir, yaralanma ile sonuçlanabilir.
04.Ürünü tasarım amacı dışında bir maksat ile kullanmayınız. Herhangi bir parçası üzerinde değişiklik yapmayınız. Kullanılmadığı 
durumlarda aracınızdan çıkarınız.
05.Taşıyıcıya istihap haddi üzerinde yükleme yapmayınız. Her bir bisiklet için azami ağırlık 15kg 'dır.
06.Taşıyıcıyı römork, kamp bagajı veya karavanlara monte etmeyiniz.
07.Bu bisiklet taşıyıcısı tandem (iki kişilik bisiklet) veya katlanır bisiklet taşımak üzere tasarlanmamıştır.
08.Bisikletlerinizi üzerine monte edilmiş çocuk koltukları, heybe çantalar, tekerlek kapakları, bisiklet brandası veya motoru ile beraber 
taşımayınız.
09.Bisikletinizin şekline bağlı olarak, BuzzRack bisikletinizin bu taşıyıcıya uygun olduğunu garanti edemez. Bisikletinizi taşımak için 
ayrı olarak satılan BuzzGrip ürününü kullanmanız gerekebilir.
10.BEETLE 4x4 için stepne kapağınızın veya sinyalizasyon lambalarınızın bu ürünü kullanmanıza uygun olduğundan emin olunuz. 
Herhangi bir sorunuz varsa ürünü satın aldığınız mağazadan bilgi alınız.

01.Taşıyıcıyı takmadan önce temas yüzeylerini temizleyiniz.
02.Bisikletlerinizi taşıyıcıya monte etmek için her zaman güvenlik kayışları kullanınız.
03.Aracınızın arka kısmının taşıyıcı monte etmeye uygun olduğundan emin olunuz. Spoyler, rüzgar yönlendirici parça gibi aksesuarlar 
taşıyıcının monte edilmesini engelleyebilir.
04.Aracın eksozunun bisikletinizin lastiği veya taşıyıcının kayışlarıyla güvenli bir mesafede olduğundan emin olunuz. 
Eksoz sisteminden gelen sıcaklık, bisiklet ve taşıyıcınıza zarar verebilir.
05.Aracınızın arka sileceğinin taşıyıcı ile temas etmediğinden emin olunuz. Eğer temas ediyorsa ve sileceğiniz otomatik ise silecek
bağlantısının kesildiğini kontrol ediniz.
06.Aracınız otomatik bagaj kapağı açma sistemi ile donatılmış ise bisiklet taşıyıcısı kullandığınızda bu fonksiyonu devre dışı bırakınız 
ve bagaj kapatığınızı el ile açıp kapatınız.
07.Bisikletlerinizi taşıyıcıya yüklerken eklentileri söktüğünüze emin olunuz (tamir takımları, bebek taşıyıcıları, pompalar vb.)

09.Kullanıcı taşıyıcı üzerinden tüm ekipmanları periyodik olarak kontrol etmekle; kayışların, eklemlerin ve bağlantıların güvenli 
olmasını sağlamakla yükümlüdür.
10.Aracınızı ve bisikletinizi çiziklerden korumak için ekstra koruma ekipmanları kullanmanız gerekebilir.
11.Taşıyıcı üzerinde bisikletler var iken araç bagajınızı açmayınız.
12.Taşıyıcıda kullanılan kilitler hırsız caydırma amaçlıdır.

01.Taşıyıcı aracın sinyalizasyon lambalarını veya plakasını kapatıyor ise ek ışıklar ve plaka kullanmanız gerekmektedir.
02.Taşıyıcı aracınızın boyunun uzamasına neden olur ve bisikletleri genişliği araç genişliğinin artmasına neden olabilir. Bu durumu dar
 veya alçak yerlerden geçerken ve geri manevralarda göz önünde bulundurunuz. İlgili sınırlamaların üzerine çıkan boyutlarda 
yüklemeler yapmayınız.
03.Taşıyıcının ve bisikletlerin yükü sürüşünüzü etkileyecektır. Sürat limitlerini aşmayınız ve 120 km/saat hızın üzerine çıkmayınız.
04.Kasis geçişlerinde daha yavaş olunuz. Hız limitleri ve yol durumuna göre süratinizi ayarlayınız.
05.Arazi sürüşü tavsiye edilmez ve aracınızın, bisikletinizin, alıcı soketlerin, taşıyıcınızın zarar görmesine neden olabilir.
06.Yolda bir çukura girerseniz veya engele çarparsanız, durun, bisikletlerinizi ve taşıyıcınızı kontrol edin. Yanlış olan bir durum tespit 
ederseniz bisikletlerinizi taşıyıcıdan çıkarıp, taşıyıcınızı kullanmayınız.
07.Bisikletler ile zemin arasında güvenli bir mesafe olduğundan emin olunuz, özellikle otobana girerken. 

01.Ürünü aşınma, paslanma ve metal yorgunluğuna karşı periyodik olarak kontrol ediniz.
02.Zarar görmüş parçaları olan bir taşıyıcıyı kullanmayınız. Kullanmadan önce yetkili satıcıdan parçaları değiştirmesini talep ediniz.
03.Otomatik araç yıkamaya girmeden önce taşıyıcınızı çıkarınız.
04.Ürününüzün kullanım ömrünü uzatmak için, kullanılmadığı zamanlarda taşıyıcıyı araçtan ayırmanız tavsiye edilir. Bu ürün, 
özellikle sahil kesimlerinde yaşanan sert hava koşullarına dayanıklı olmak üzere tasarlanmamıştır.
05.Paslanmayı önlemek için civataları periyodik olarak yağlayınız.
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TRUYARILAR!
GENEL AÇIKLAMALAR

GÜVENLİ VE DOĞRU KULLANIM

YOL GÜVENLİĞİ 

TAŞIYICINIZIN BAKIMINI YAPMAK



01.Prašome atidžiai perskaityti instrukciją prieš naudojant produktą,  bei laikyti produktą saugioje vietoje tolimesniam naudojimui. 
Atidarę pakuotę įsitikinkite, kad yra visos detalės pateiktos instrukcijoje. Taipogi prieš montuodami produktą ant automobilio 
įsitikinkite ar viskas yra surinktą pagal instrukciją.
02.Pirkėjas priisima visą atsakomybę dėl prekės surinkimo ir montavimo, gamintojas neprisiima jokios atsakomybės dėl neteisingo 
surinkimo ar eksplotacijos.
03.Blogai surinktas ir primontuotas dviračių laikiklis gali padaryti žalą automobiliui ir dviračiams bei gali sukelti asmeninių sužalojimų.

s - 
nuimkite jį nuo automobilio kėbulo.
05.Nenaudokite laikiklio vežti daugiau dviračių, negu yra rekomenduotina. Kiekvieno dviračio svoris negali viršyti 15kg/33lbs
06.Nemontuokite dviračio laikiklių prie priekabų, kemperių ar  RV tipo automobilių.
07.Dviračių laikiklis yra neskirtas transportuoti dvigubus ar gulsčius dviračius.
08.Netransportuokite dviračių su pritvirtintomis kūdykių sėdynėmis, ratų gaubtais, pilnais dviračio uždangalais, motorais ar daiktų 
dėžutėmis.
09.Priklausant nuo dviračio formos "BuzzRack" negali garantuoti, kad dviratis taisyklingai tilps ant laikiklio. Jums gali tekti naudoti 
"BUZZGRIP", jeigu dviratis be viršutinio rėmo.
10.BEETLE 4x4 automobiliui įsitikinkite, kad padangų užvalkalas ar galinės lempos netrugdo naudoti dviračių laikiklio. Jeigu turite 
klausimų, prašau konsultuotis pirkimo vietoje.

01.Nuvalykite bagažinės dangtį prieš montuodami laikiklį.
02.Visada naudokite saugos diržus dėdami dviratį ant laikiklio.
03.Įsitikinkite ar Jūsų automobilio bagažinė leidžia naudoti bagažinėms skirtą stovą - tokie elementai, kaip spoileriai, vėjo apsaugos
 gali neleisti Jums naudoti bagažinėms skirtą stovą.
04.Patikrinkite ar atstumas tarp išmetimo vamzdžio ir dviračių padangų ar laikiklio diržų yra pakankamas. Išmetamųjų dujų karštis 
gali pažeisti dviratį arba laikiklį.
05.Prieš naudodami galinį valytuvą patikrinkite ar jam netrugdo dviračių laikiklis. Jeigu trugdo ir galinis valytuvas yra automatinis, 
atjunkite jį.
06.Jeigu Jūsų automobilyje yra automatinė bagažinės dangčio atidarymo sistema, nenaudokite jos, kai yra uždėtas dviračių laikiklis.
 Atidarykite bagažinės dangtį manualinių būdu.
07.Dėdami divračius ant laikiklio, nuimkite visas papildomas detales (kūdikių kėdutes, pompas ir kt.)
08.Visada dėkite didžiausią/sunkiausią dviratį į vietą arčiausiai automobilio ir tada dėkite mažesnį.
09.Vartotojas yra atsakingas, kad visą įranga, laikikliai, diržai yra saugiai privežti, dėl saugumo ypatumų.
10.Gali tekti panaudoti papildomas priemones, apsaugoti automobilio bagažinės dangtį bei dviratį nuo ibrėžimų.
11.Neatidarinėkite automobilio bagažinės dangčio, kol yra pritaisyti dviračiai prie laikiklio.
12.Spynos naudojamos šiem laikikliams yra skirtos apsaugoti nuo vagysčių.

01.Jeigu dviračiai ir/ar dviračių laikiklis užstoja automobilio žibintus ar transporto priemonės numerius, turite naudoti papildomus 
ženklus.
02.Primontuoti dviračiai padidiną automobilio ilgį ir gali padidintį plotį ir aukštį. Atkreipkit į tai dėmesį, kai važiuosite per siauras, 
ribotu aukščiu vietoves ar važiuodami atbulomis. Kroviniai išlendantys iš automobilių gabaritų, turi būti atitinkamai paženklinti, 
pagal galiojančias taisykles.
03.Primontuoti kroviniai ir dviračiai įtakoja vairavimą. Neviršykite leistino greičio ir nevažiuokite greičiau 120km/h.
04.Lėtai pervažiuokite kelyje esančius saugos kalnelius. Laikykitės leistino greičio reikalavimų, pritaikykite važiavimo greitį prie kelio 
sąlygų.
05.Važiavimas ne tam skirtais keliais - nerekomenduotinas, tai gali sukelti pažeidimų automobiliui, dviračių laikikliui ar dviračiams.
06.Jeigu kelyje pervažiavote duobę ar kalnelį, sustabdykite automobilį ir įsitikinkite ar dviračiams ir laikikliui nieko neatsako. Kilus 
įtarimui, nuimkite dviračius ir dviračių laikiklio nenaudokite.
07.Įsitikinkite ar yra pakankamas tarpas tarp dviračių ir žemės, ypač kai ruošiatės įvažiuoti į greitkelį.

01.Periodiškai patikrinkite ar nėra produkto nusidevėjimo, rūdžių ar kitų pažeidimų.
02.Nenaudokite laikiklio su brokuotom detalėm, susisiekti su prekybininkų dėl pakeitimo prieš kitą naudojimą.
03.Nuimkite produktą prieš įvažiuodami į automatinę automobilių plovyklą.
04.Kad produktas kuo geriau išsilaikytų, rekomenduotina jį nuimti nuo automobilio, kai laikiklis nėra naudojamas. Atminkite, kad 
produktas nėra pritaikytas ekstremaliom oro sąlygom.
05.Norint išvengti rūdžių sutepkite reikiamas vietas tepalu.
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LTNURODYMAI!
BENDROS PASTABOS

Saugų ir tinkamą naudojimą

KELIŲ EISMO SAUGUMO

Išlaikyti savo Dviračių laikiklis



01.Proszę zapoznać się z instrukcją obsługi przed rozpoczęciem korzystania z produktu i zachować ją w bezpiecznym miejscu do 
wykorzystania w przyszłości. Sprawdź listę części po otwarciu opakowania. Upewnij się, że wszystkie elementy są zamontowane
zgodnie z instrukcją przed zamontowaniem go na samochodzie.
02.Użytkownik jest odpowiedzialny za montaż i instalację produktu, a producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności z powodu
niewłaściwego montażu lub użytkowania produktu.
03.Niewłaściwy montaż bagażnika i / lub rowerów może spowodować uszkodzenie pojazdu i / lub rowerów oraz może spowodować
obrażenia ciała.
04.Nie należy używać tego produktu do celów innych niż te, dla których jest przeznaczony. Nie wolno mody�kować żadnych
 elementów produktu. Zdejmij bagażnik, jeśli nie jest używany.
05.Nie należy używać bagażnika do przewozu większej liczby rowerów niż zalecane. Waga każdego roweru nie może przekraczać
15 kg / 33lbs.
06.Nie instalować bagażnika na przyczepach i samochodach kempingowych. 
07.Ten bagażnik rowerowy nie jest przeznaczony do przewozu tandemów lub rowerów  poziomych.
08.Nie przewozić rowerów z zamontowanymi fotelikami dla dzieci, sakwami, osłonami kół, pokrowcami lub silnikami.
09.Producent nie może zagwarantować, że każdy kształt roweru będzie pasować do bagażnika. Być może będziesz musiał użyć
adaptera do damki przy rowerze bez górnej ramy.
10.W BEETLE 4x4, upewnij się, że pokrywa koła zapasowego lub tylne światła w samochodzie pozwalają na używanie tego produktu. 
Jeśli masz jakieś pytania, skontaktuj się ze sklepem, w którym dokonałeś zakupu.

01.Oczyść powierzchnię klapy przed instalacją bagażnika.
02.Zawsze należy używać paska zabezpieczającego do mocowania rowerów na bagażniku rowerowym.
03.Upewnij się, że tylna klapa samochodu pozwala na korzystanie z bagażnika na klapę - niektóre elementy, takie jak spoilery czy 
owiewki uniemożliwiają jego montaż.
04.Sprawdź, czy odległość od rury wydechowej do opon rowerowych jest bezpieczna dla rowerów lub pasów bagażnika. Ciepło z układu
 wydechowego może spowodować uszkodzenie rowerów lub bagażnika.
05.Sprawdź czy tylna wycieraczka nie będzie kolidować z bagażnikiem rowerowym przed jej użyciem. Jeśli tak jest i jest automatyczna 
- odłącz ją.
06.Jeśli pojazd jest wyposażony w automatyczny system otwierania tylnej klapy, wyłącz tę funkcję w przypadku korzystania z 
bagażnika rowerowego i otwieraj klapę ręcznie.
07.Po załadowaniu rowerów usuń wszystkie luźne części i akcesoria z rowerów (przyborniki narzędzi, nosidełka, pompki, itp.).
08.Zawsze należy ustawić największy / najcięższy rower jako pierwszy i najbliżej samochodu, a dopiero potem umieść mniejsze rowery.
09.Użytkownik jest odpowiedzialny za okresowe sprawdzanie, że cały sprzęt, pasy, gałki, węzły są dobrze dokręcone i umocowane w 
celu zapewnienia bezpieczeństwa.
10.Możliwe, że trzeba zastosować dodatkowe zabezpieczenia, aby chronić rowery oraz pokrywę bagażnika przed zarysowaniami.
11.Nie otwierać klapy bagażnika z rowerami zamocowanymi na uchwycie rowerowym.
12.W tym bagażniku zastosowane są zamki antykradzieżowe.

01.Jeśli rowery i / lub bagażnik zasłaniają tylne re�ektory pojazdu i tablicę rejestracyjną, należy użyć dodatkowej tablicy świetlnej.
02.Bagażnik rowerowy zwiększa długość pojazdu, a rowery mogą zwiększyć jego szerokość i wysokość. Należy pamiętać o tym, podczas
 przejazdu przez wąskie lub niskie przestrzenie oraz podczas cofania. Wszelkie ładunki przekraczające wskazane wymiary muszą być
 zgodne z obowiązującymi przepisami i być prawidłowo przymocowane.
03.Obciążenie bagażnikiem i rowerami wpływa na jazdę samochodu. Nie należy przekraczać dozwolonej prędkości i nie jechać szybciej
 niż 120 kilometrów na godzinę (75 mph).
04.Jedź powoli na progach zwalniających. Przestrzegaj ograniczeń prędkości i dostosowuj prędkość do warunków na drodze.
05.Nie jest zalecana jazda na drogach nieutwardzonych (polnych). Może ona doprowadzić do uszkodzenia pojazdu, zaczepów,
 bagażnika na rower, lub rowerów.
06.Jeśli tra�sz na wybój lub dziurę w drodze, zatrzymaj pojazd i sprawdź rowery i bagażnik. Jeśli zauważysz coś złego, usuń rowery i nie
 korzystaj z bagażnika rowerowego.
07.Upewnij się, że zachowana jest bezpieczna odległość między rowerami a podłożem, zwłaszcza przy wjeździe z podjazdu.

01.Okresowo sprawdzić produkt pod kątem zużycia, korozji i zmęczenia materiału.
02.Nie należy używać nośnika z uszkodzonymi częściami. Należy skontaktować się ze sprzedawcą, aby wymienić je przed ponownym
 użyciem.
03.Zdejmij produkt z samochodu przed wjazdem do myjni automatycznej.
04.Aby utrzymać bagażnik w jak najlepszym stanie, zaleca się zdjąć produkt z samochodu, kiedy nie jest w użyciu. Należy pamiętać, że
 produkt nie jest wytrzymały na ekstremalne warunki pogodowe, zwłaszcza powietrze morskie.
05.Smarować śruby w celu uniknięcia korozji.         
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PLOSTRZEŻENIE!
UWAGI OGÓLNE

Bezpieczna i prawidłowa eksploatacja

Bezpieczeństwo na drodze

konserwacja bagażnika rowerowego


